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	1.
	Опис навчальної дисципліни
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Галузь знань, напрям
	Характеристика навчальної
	

	
	
	
	дисципліни
	

	Найменування показників
	
	підготовки, освітньо-
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	кваліфікаційний рівень
	денна форма
	
	заочна форма
	

	
	
	
	навчання
	
	навчання
	

	
	
	Галузь знань
	
	
	
	

	Кількість кредитів  – 1,3
	
	0203 Гуманітарні науки
	                     Вибіркова
	

	
	
	Напрям підготовки
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	035.04 Філологія
	
	
	
	

	Модулів – 2
	
	Спеціальність
	Рік підготовки:
	
	
	

	Змістових модулів – 2
	
	
	1-й
	
	1-й
	

	
	
	(професійне
	
	
	
	

	Індивідуальне науково-
	
	
	
	
	
	

	дослідне завдання
	
	спрямування):
	Семестр
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	проект
	
	035.04 Германські мови та літератури (переклад включно)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Загальна кількість годин -
	
	
	1-й
	
	1-й
	

	
	
	
	
	
	
	

	40
	
	
	Лекції
	
	
	

	
	
	
	18 год.
	
	12 год.
	

	
	
	
	Практичні, семінарські
	

	
	
	
	
	
	
	

	Тижневих годин для
	
	Освітньо-кваліфікаційний
	18 год.
	
	12 год.
	

	
	
	
	Лабораторні
	
	
	

	денної форми навчання:
	
	
	
	
	
	

	
	
	рівень:
	
	
	
	

	аудиторних – 2
	
	
	-
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Самостійна робота
	

	самостійної роботи
	
	Магістр
	
	

	студента - 4
	
	
	60 год.
	
	84 год.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Індивідуальні завдання
	

	
	
	
	2 год.
	
	1 год.
	

	
	
	
	Вид контролю: залік
	






Примітка:

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 1:1,5

для заочної форми навчання – 1:3
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2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Курс "Редагування журнальних і газетних текстів" призначений для студентів 1 курсу магістратури спеціальності «Філологія.Германські мови та літератури (переклад включно)». Інформаційною та теоретичною базою цієї дисципліни є курси «Теорія перекладу», «Основи перекладознавства», а також практичні навички перекладу, набуті під час вивчення дисципліни «Практика перекладу з англійської мови».

Метою курсу є засвоєння комплексу теоретичних і практичних знань з основ редагування, необхідних для фахової підготовки до друку різних видів видань та для реалізації відповідних виконавських і управлінських функцій.

Завдання курсу: навчити студентів основам редагування перекладів, як завершального етапу перекладацького процесу у ході роботи над перекладами тексту.

Курс складається з основних розділів:

· нормативна концепція теорії редагування;

· складові процесу редагування перекладів;

· комп’ютерне редагування тексту;

· машинний переклад та його редагування;

· постредагування та передредагування тексту;

· стандарти професії перекладача;

У результаті вивчення навчальної дисципліни студенти повинні знати:

· Історію перекладу;

· Основні класифікації та види перекладів;

· Термінологічний апарат дисципліни;

· основні норми та принципи редагування;

· стандарти асоціації перекладачів України, щодо оформлення перекладів;

· стандарти професії;

· комп’ютерні програми, що використовуються для редагування тексту (ПроЛінг Офіс для MS Word);

вміти

· застосовувати прийоми та методи редагування текстів відповідно до встановлених норм;

· працювати з текстовими редакторами та автоматизованими програмами редагування;

· застосовувати передредагування при роботі з комп’ютерними перекладацькими програмами;

· здійснювати редагування перекладу згідно зі стандартами;

· редагувати різні за стилями переклади.
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3. [bookmark: _GoBack]Програма навчальної дисципліни Лекційний модуль

І змістовий модуль

Переклад. Історія, теорія, класифікації

Lecture 1. History of Translation Theory.

Etymology. History. Problems of ‘Period Study’. Rosetta Stone. Romans. Education and the Vernacular. Bible translation. Early theorists. Seventeenth century Dryden’s and Pope’s concept of translation. Eighteenth century. Renaissance Romanticism. Post-Romanticism.


Lecture 2. Central issues of translation. Types of translation.

Language and culture Types of translation Decoding and recoding Problems of equivalence Losses and gains. Untranslatability. Realia. Science or ‘secondary activity’.

Лекція 3. Specific problems of literary translation

The twentieth century translation. Structures Poetry and translation. Translating prose. Translating

dramatic texts.



ІІ змістовий модуль

Редагування текстів різних жанрів

Лекція 4. СУТНІСТЬ І ЗМІСТ РЕДАГУВАННЯ
Поняття редагування у широкому і вузькому розумінні. Критерії творчості і ремесла в
процесі редагування.

Завдання редагування.

Поняття редакторського на налізу. Загальна характеристика редакторського аналізу та редагування.

Поняття про різновиди редагування. Два найголовніші блоки видів редагування: загальне (універсальне); спеціальне. Основні складові загального редагування. Спеціальне редагування та його підвиди: літературне, наукове, літературно-художнє.

Лекція 5. ЕТАПИ РЕДАГУВАННЯ ТА ЇХ ОСОБЛИВОСТІ.
СУТНІСТЬ РЕДАКТОРСЬКОЇ ПРАВКИ

Перше (наскрізне) читання. Поняття комплектності оригіналу. Робота над структурою та заголовковим комплексом. Визначення єдиного стилю представлення. Робота із ступною та заключною частинами.

Сутність редакторської правки та її головне завдання.

Основні правила з видавничої етики, які має пам’ятати редактор, редагуючи авторський оригінал.


Лекція 6. ЕТАПИ РЕДАГУВАННЯ ТА ЇХ ОСОБЛИВОСТІ.
СУТНІСТЬ РЕДАКТОРСЬКОЇ ПРАВКИ
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Перше (наскрізне) читання. Поняття комплектності оригіналу. Робота над структурою та заголовковим комплексом. Визначення єдиного стилю представлення. Робота із ступною та заключною частинами.

Сутність редакторської правки та її головне завдання.

Основні правила з видавничої етики, які має пам’ятати редактор, редагуючи авторський оригінал.

Лекція 7. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА СКЛАДОВИХ ТЕКСТУ:

ЗАГОЛОВКИ
Поняття	заголовок.	Функції	заголовка.	Види	заголовків	за	функціональними

ознаками, за змістом, за формою зображення, за місцем розташування.
2. Методика роботи редактора із заголовками.


Лекція 8. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА ПЕРЕКЛАДІВ
Перекладознавчий мінімум для редактора-видавця. Види перекладів. Різновиди писемного перекладу. Проблемні питання, які постають перед професійно підготовленим перекладачем.

Ретроспектива перекладного книговидання в Україні. Витоки українського давнього перекладного рукописання. Школа художнього перекладу українських поетів-романтиків ХІХ ст. Політика московських ідеологів щодо практики перекладів творів зарубіжних авторів на національні мови. Українське перекладне книговидання періоду хрущовської відлиги. Сучасний стан.

Пошук іншомовного твору та його власника. Пошук перекладача та редагування перекладу. Особливості оформлення службової частини перекладного видання

Лекція	9.	РЕДАГУВАННЯ	ГАЗЕТНО-ЖУРНАЛЬНИХ,	РЕКЛАМНИХ,

ІНФОРМАЦІЙНИХ ВИДАНЬ

1. Газетно-журнальні видання та їх типологія.

2. Найголовніші позиції оцінювання редактором газетно-журнального тексту.
3. Форми існування рекламних текстів. Предмет рекламних повідомлень та характер інформації у рекламних текстах. Об’єкти авторського права в рекламних виданнях

4. Типологічна структура друкованої продукції з рекламними текстами . 5. Жанри рекламних текстів. Специфіки підготовки та редагування рекламних матеріалів.
6. Типові помилки смислового, стилістичного, граматичного характеру в рекламних

текстах.

7. Сучасна типологія інформаційних видань та особливості їх редакторської підготовки.


Семінарський модуль


Семінар 1. Редагування як один з головних чинників, якісного перекладу. Типи редагування, методи та етапи.


Семінар 2. Пролінг Офіс для Ms Word. Робота із системами машинного перекладу та перевірки правопису «Plaj та Рута». Редагування перекладу публіцистичного тексту.
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Постредагування тексту перекладу з використання спеціальної довідникової літератури та залученням Інтернет-ресурсів, онлайнової лексикографічної системи «Словники України».


Семінар 3. Стандарти перекладацької професії відповідно до статуту асоціації перекладачів України.


Семінар 4. Поняття «контрольного листа» у процесі редагування та його практичного значення. Створення контрольнго листа у процесі редагування тексту.

Автоматизовані програми редагування тексту. Заміна, вставка, вилучення слів та словосполучення у тексті.


Семінар 5. Редагування перекладу науково–технічного тексту. Особливсоті перекладу термінів. Уніфікація використаної термінології у тексті перекладу.

Семінар	6.	Робота	з	програмами-перекладачами	Pragma,  Promt,  Translation  Memory.

Редагування перекладу художнього тексту.


Семінар	7.	Постредагування	текстів,	перекладених	системами	машинного	перекладу.

Постредагування науково-публіцистичного тексту.


Семінар	8.	Передредагування	текстів.	Особливості	та	основні	шляхи	використання.

Редагування поетичних творів. Особливості редагування віршів.


Семінар 9. Виконання контрольного редагування перекладів текстів різноманітної спрямованості.
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4. Структура навчальної дисципліни



	
	
	
	
	
	
	
	
	Кількість годин
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Денна форма
	
	
	
	
	Заочна форма
	
	
	

	Назви змістових
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	У тому числі
	
	
	
	
	У тому числі
	
	

	модулів і тем
	Усього
	
	
	
	
	
	
	
	Усього
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	л
	п
	л
	і
	с
	
	
	л
	п
	л
	
	і
	с
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	2
	
	3
	
	4
	5
	6
	7
	8
	
	9
	10
	11
	
	12
	13
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Модуль І
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1. Переклад. Історія, теорія,
	20
	
	9
	
	9
	
	1
	1
	14
	
	6
	6
	
	
	1
	1
	

	класифікації
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2. Редагування текстів різних
	20
	
	9
	
	9
	
	1
	1
	14
	
	6
	6
	
	
	1
	1
	

	жанрів
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	40
	
	18
	
	18
	
	2
	2
	28
	
	12
	12
	
	
	2
	2
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Модуль ІІ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ІНДЗ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	40
	
	
	18
	18
	
	2
	2
	28
	
	12
	12
	
	
	2
	2
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


5. Теми семінарських занять

	№
	Назва теми
	Кількість

	
	
	годин

	1
	Редагування  як  один  з  головних  чинників,  якісного  перекладу.
	2

	
	Типи редагування, методи та етапи.
	

	
	
	

	2
	Пролінг  Офіс  для  Ms  Word.  Робота  із  системами  машинного
	2

	
	перекладу  та  перевірки  правопису  «Plaj  та  Рута».  Редагування
	

	
	перекладу публіцистичного тексту.
	

	
	Постредагування  тексту  перекладу  з  використання  спеціальної
	

	
	довідникової   літератури   та   залученням   Інтернет-ресурсів,
	

	
	онлайнової лексикографічної системи «Словники України».
	

	
	
	

	3
	Стандарти перекладацької професії відповідно до статуту асоціації
	2

	
	перекладачів України.
	

	
	
	

	4
	Поняття  «контрольного  листа»  у  процесі  редагування  та  його
	2

	
	практичного  значення.  Створення  контрольнго  листа  у  процесі
	

	
	редагування тексту.
	

	
	Автоматизовані  програми  редагування  тексту.  Заміна,  вставка,
	

	
	вилучення слів та словосполучення у тексті.
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	5
	Редагування  перекладу  науково–технічного  тексту.  Особливсоті
	2

	
	перекладу термінів. Уніфікація використаної термінології у тексті
	

	
	перекладу.
	

	
	
	

	6
	Робота  з  програмами-перекладачами  Pragma, Promt, Translation
	2

	
	Memory. Редагування перекладу художнього тексту.
	

	
	
	

	7
	Постредагування  текстів,  перекладених  системами  машинного
	2

	
	перекладу. Постредагування науково-публіцистичного тексту.
	

	
	
	

	8
	Передредагування   текстів.   Особливості   та   основні   шляхи
	2

	
	використання.   Редагування   поетичних   творів.   Особливості
	

	
	редагування віршів.
	

	
	
	

	9
	Виконання    контрольного    редагування    перекладів    текстів
	2

	
	різноманітної спрямованості.
	

	
	
	

	Усього
	
	18



6. Самостійна робота студента

Виконати вправи на переклад (див.стор.28)



7. Індивідуальне Науково-Дослідницьке Завдання

Compile and learn terminological apparatus of the discipline Translation and Editing the texts of different genres (about 100 lexical units)

Вивчити інформацію за пропонованою темою, написати та захистити реферат за обраною темою:

1. Особливості редагування рекламних видань.

2. Поняття редагування: термінологічні та творчі аспекти.

3. Головні правила видавничої етики.

4. Функції заголовків. Види заголовків за змістом, формою зображення та місцем розташування.

5. Етапи редагування.

6. Особливості редагування наукових видань: ознайомчий та структурний аспекти.

7. „Десять заповідей простого писання і редагування” (за І. Огієнком).

8. Редакторські прийоми популяризації тексту науково-популярних видань.

9. Шляхи пошуку видавцем авторського оригіналу та вимоги до авторського оригіналу.

10. Види рецензій та вимоги до них. Випадки обов’язкового рецензування майбутнього видання.

11. Особливості редакторського контролю видання на виробничому етапі.

12. Види редагування.

13. Особливості редагування науково-популярних видань: дизайн та оформлення.
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14. Методика роботи редактора із заголовками.

15. Особливості редагування наукових видань: змістовий аспект.

16. Методика роботи редактора із цитатами.

17. Особливості редагування перекладів.

18. Особливості редагування інформаційних видань

19. Видавнича продукція за формою і матеріальною конструкцією.

20. Цитата та її функції в тексті.

21. Особливості редагування газетних видань.

22. Основні вимоги до підготовки оригінал-макету видання.

23. Сутність редакційної правки.

24. Особливості редагування  довідкових видань.



8. Методи навчання

Лекції (оглядові, тематичні), семінари, робота з науково-дослідницькою та довідковою літературою, конспектування, читання, захист реферативних робіт.


9. Методи контролю
[image: ]

Письмовий тест (МКР), залік

10. Розподіл балів, які отримують студенти


Кожний вид роботи оцінюється за нижченаведеною шкалою. Підсумкова оцінка з дисципліни виставляється як середньоарифметична за один семестр з таких видів робіт: виконання практичних робіт та усні відповіді з викладенням теоретичного матеріалу.

Розподіл балів, які отримують студенти / Assessment Criteria


	Lectures and seminars
	Total balls

	Theoretical information
	15

	СРС
	30

	Test (МКР)
	25

	Bonuses
	5

	Credit
	25

	Total
	100



	Credit
	Balls

	1 theoretical quest.
	10

	2 practical translation E-U
	5

	3 practical translation U-E
	5

	2 Additional quest.
	5

	Total balls
	25
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Шкала оцінювання
	За шкалою ECTS
	За національною шкалою
	За шкалою МДГУ

	A
	Зараховано Excellent
	90-100

	B
	Зараховано Very good
	82-89

	C
	Зараховано Good
	74-81

	D
	Зараховано Satisfactory
	64-73

	E
	Зараховано Pass
	60-63

	FX
	Не  зараховано  з  можливістю  складання  заліку  та  виконанням  певної
	35-59

	
	додаткової роботи Failed
	

	F
	Не зараховано з обов’язковим виконанням завдань для отримання допуску
	1-34

	
	до заліку, необхідна значна подальша робота. Failed
	




Критерії оцінювання заліку

Залік «зараховано», якщо у студента:

· повна і правильна відповідь на два теоретичні питання та виконане або не повністю виконане практичне завдання;

· повна і правильна відповідь на  одне теоретичне питання та  виконане практичне завдання;

· достатня відповідь на теоретичні питання з деякими неточностями та виконане практичне завдання;

· поверхова відповідь на теоретичні питання та виконане практичне завдання.




Залік «не зараховано», якщо у студента:

· правильна але не повна відповідь на теоретичні запитання та не виконане практичне завдання;

· поверхова відповідь на  теоретичні запитання та не виконане практичне завдання;

· відсутність будь-якої відповіді на теоретичні запитання і не повністю виконане практичне завдання.


Критерії комплексного оцінювання заліку Оцінку „зараховано” студент отримує, якщо:
— є дві правильні відповіді на питання;

— виконано практичне завдання;

· здано роботи з усіх самостійних робіт;

Оцінку „не зараховано” студент отримує, якщо:

— не розв’язано задачу (при всіх варіантах відповідей на питання);

— є лише одна правильна відповідь на питання;

— немає жодної правильної відповіді на питання;

— немає хоча б однієї самостійної роботі.
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Зразок залікового білету

Які існують способи автоматизованого редагування тексту?

2. Зробити науково-технічний переклад та переклад з художньої літератури з допомогою машинного перекладача.

· Перевірити текст на точність перекладу, зробити аналіз помилок перекладу та створити свій варіант.

· Порівняти два файли перекладу з допомогою комп’ютерних засобів для наочності редагування. Зробити висновки щодо видів текстів, які доречно перекладати, використовуючи машинні перекладачі.

· Здійснити передредагування обраних для перекладу з допомогою автоматизованих систем перекладу текстів. Здійснити машинний переклад.

· Порівняти результати машинного перекладу, якому передувало передредагування, з тим перекладом, який був одразу перекладений без попереднього редагування, проаналізувати помилки. Зробити висновок щодо якості перекладу обох текстів.



11. Методичне забезпечення

Опорні конспекти; методичні рекомендації до підсумкового контролю та виконання індивідуальних завдань; перелік основних термінів та понять з дисципліни; питання для самоконтролю за темами; фонд електронного варіанту учбової та наукової літератури.


12. Рекомендованалітература Базова

1. Полюжин М.М., Максимчук Н.М., Омельченко Л.Ф. Теорія і практика перекладу. Навчальний посібник. – К.: УМК ВО, 1991. - 96 с.
2. Ильяхов М. Пиши, сокращай : Как создавать сильный текст / Максим Ильяхов,

Людмила Сарычева. — М. : Альпина Паблишер, 2016. — 440 с.

3. Bassnett, Susan. Translation studies. Third edition. Routledge. London and New York. 2002. – 176p.

4. Волошин В.Г. Машинний переклад і комп’ютерна лексикографія // Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: ВТД "Університетська книга", 2004. – С. 286-331.

5. Гула Є.А., Редагування як один з головних чинників якісного перекладу // Матеріали Всеукраїнського щорічного науково-практичного семінару з питань практики перекладу та підвищення конкурентоспроможності перекладацьких послуг (04 червня 2005 року, м. Київ)

6. Русанівський В.М., Тараненко О.О., Широков В.А. Теоретико-лінгвістичні засади та

інформаційно-комп'ютерне забезпечення україномовних лінгвістичних інтелектуальних систем // Мовознавство. – 1996. – № 4-5.
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7. Грязнухіна  Т.О.  Система  багатомовного  машинного  перекладу //  Мовознавство.  –

2001. – № 5.

8. Карпіловська Є.А. Системи машинного перекладу // Карпіловська Є.А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. – Донецьк: ТОВ "Юго-Восток, Лтд", 2003. – С. 150-161.

9. Коптілов В. Теорія і практика перекладу: Навч. посіб. – К.: Юніверс, 2002. – 280с.

Бібліогр.: с. 275 – 278.

10. Партико З.В. Загальне редагування: нормативні основи: Навчальний посібник. – Л.: Афіша, 2004. – 416с.

11. Поворознюк Р. В., Скорина А. С. Проблема редагування перекладу публіцистичного тексту (за матеріалами культурологічного тижневика What’s On). Режим доступу: www.statusclub.com.ua

12. Скиба К.М., Рудик О.Ю. Якість перекладу: вимоги, критерії, методики оцінки // Зб. наук. пр. „Теорія та методика навчання фундаментальних дисциплін у вищій школі”.
– Кривий Ріг: Видавничий відділ НМетаАУ, 2006. – С. 204–209.

13. Асоціація перекладачів України. Режим доступу: http://www.uta.org.ua/

14. Український лінгвістичний портал. «Словники України» on-line. Режим доступу: http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/
15. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної науково-технічної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2010. – 325 с.

16. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної юридичної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 656 с.

17. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної економічної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2010. – 272 с. 4. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної громадсько- політичної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 272 с.

18. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Вінниця: Нова книга, 2002. – 564 с.
19. Anderson D.D. (1995) "Machine Translation as a Tool in Second Language Learning" pp. 68-97 in CALICO Journal, Volume 13, Number 1

20. Belam J. (2003) "Buying up to falling down": a deductive approach to teaching post-

editing", MT Summit IX Workshopon Teaching Translation Technologies and Tools (I4) (Third Workshop on Teaching Machine Translation), New Orleans. Available at www.dlsi.ua.es/t4/docum/belam.pdf

21. Corness, P. (1985), "The ALPS computer-assisted translation system in an academic environment" pp. 118-127 in Picken С (Ed.) Translation and the Computer 7, London: Aslib
22. French J.R. (1991), "Machine translation", in Brierley W. and Kemble I. R. (Eds) Computers as a Tool in Language Teaching, pp. 55-69. Chichester, West Sussex: Ellis Horwood Limited
23. Shei С.С. (2002), Combining Translation into the Second Language and Second Language Learning: An Integrated Computational Approach. PhD Thesis. Division of Informatics. University of Edimburgh [1]

24. Shei С.С. (2002) "Teaching MT Through Pre-editing: Three Case Studies. 6th EAMT Workshop. Teaching Machine Translation. UMIST Manchester [2]


13. Інформаційні ресурси

Асоціація перекладачів України HTTP://WWW.UTA.ORG.UA/16 Асоціація перекладачів України
HTTP://WWW.UTA.ORG.UA/TRANSLATION_STANDARDS
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Навчальний контент

Денна форма

Лекційний модуль

І змістовий модуль

Переклад. Історія, теорія, класифікації Lecture 1. HISTORY OF TRANSLATION THEORY

Etymology. History. Problems of ‘Period Study’. Rosetta Stone. Romans. Education and the Vernacular. Bible translation. Early theorists. Seventeenth century Dryden’s and Pope’s concept of translation. Eighteenth century. Renaissance Romanticism. Post-Romanticism.


Lecture 2. CENTRAL ISSUES OF TRANSLATION. TYPES OF TRANSLATION

Language and culture Types of translation Decoding and recoding Problems of equivalence Losses and gains. Untranslatability. Realia. Science or ‘secondary activity’.

Лекція 3. Specific problems of literary translation

The twentieth century translation. Structures Poetry and translation. Translating prose. Translating dramatic texts.

ІІ змістовий модуль

Редагування текстів різних жанрів

Лекція 4. СУТНІСТЬ І ЗМІСТ РЕДАГУВАННЯ

Поняття редагування у широкому і вузькому розумінні. Критерії творчості і ремесла в процесі редагування. Завдання редагування. Поняття редакторського на налізу. Загальна характеристика редакторського аналізу та редагування.

Поняття про різновиди редагування. Два найголовніші блоки видів редагування: загальне (універсальне); спеціальне. Основні складові загального редагування. Спеціальне редагування та його підвиди: літературне, наукове, літературно-художнє.

Лекція 5-6. ЕТАПИ РЕДАГУВАННЯ ТА ЇХ ОСОБЛИВОСТІ.

СУТНІСТЬ РЕДАКТОРСЬКОЇ ПРАВКИ

Перше (наскрізне) читання. Поняття комплектності оригіналу. Робота над структурою та заголовковим комплексом. Визначення єдиного стилю представлення. Робота із ступною та заключною частинами.

Сутність редакторської правки та її головне завдання.
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Основні правила з видавничої етики, які має пам’ятати редактор, редагуючи авторський оригінал.


Лекція 7. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА СКЛАДОВИХ ТЕКСТУ:

ЗАГОЛОВКИ

Поняття заголовок. Функції заголовка. Види заголовків за функціональними ознаками, за змістом, за формою зображення, за місцем розташування. Методика роботи редактора із заголовками.


Лекція 8. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА ПЕРЕКЛАДІВ

Перекладознавчий мінімум для редактора-видавця. Види перекладів. Різновиди писемного перекладу. Проблемні питання, які постають перед професійно підготовленим перекладачем.

Ретроспектива перекладного книговидання в Україні. Витоки українського давнього перекладного рукописання. Школа художнього перекладу українських поетів-романтиків ХІХ ст. Політика московських ідеологів щодо практики перекладів творів зарубіжних авторів на національні мови. Українське перекладне книговидання періоду хрущовської відлиги. Сучасний стан.

Пошук іншомовного твору та його власника. Пошук перекладача та редагування перекладу. Особливості оформлення службової частини перекладного видання

Лекція	9.	РЕДАГУВАННЯ	ГАЗЕТНО-ЖУРНАЛЬНИХ,	РЕКЛАМНИХ,

ІНФОРМАЦІЙНИХ ВИДАНЬ

1. Газетно-журнальні видання та їх типологія.

2. Найголовніші позиції оцінювання редактором газетно-журнального тексту.

3. Форми існування рекламних текстів. Предмет рекламних повідомлень та характер інформації у рекламних текстах. Об’єкти авторського права в рекламних виданнях

4. Типологічна структура друкованої продукції з рекламними текстами . 5. Жанри рекламних текстів. Специфіки підготовки та редагування рекламних матеріалів.

6. Типові помилки смислового, стилістичного, граматичного характеру в рекламних

текстах.

7. Сучасна типологія інформаційних видань та особливості їх редакторської підготовки.



Семінарський модуль


17


Семінар 1. Редагування як один з головних чинників, якісного перекладу. Типи редагування, методи та етапи.

Семінар 2. Пролінг Офіс для Ms Word. Робота із системами машинного перекладу та перевірки правопису «Plaj та Рута». Редагування перекладу публіцистичного тексту. Постредагування тексту перекладу з використання спеціальної довідникової літератури та залученням Інтернет-ресурсів, онлайнової лексикографічної системи «Словники України».

Семінар 3. Стандарти перекладацької професії відповідно до статуту асоціації перекладачів України.


Семінар 4. Поняття «контрольного листа» у процесі редагування та його практичного значення. Створення контрольнго листа у процесі редагування тексту.

Автоматизовані програми редагування тексту. Заміна, вставка, вилучення слів та словосполучення у тексті.


Семінар 5. Редагування перекладу науково–технічного тексту. Особливсоті перекладу термінів. Уніфікація використаної термінології у тексті перекладу.

Семінар	6.	Робота	з	програмами-перекладачами	Pragma,  Promt,  Translation  Memory.

Редагування перекладу художнього тексту.


Семінар	7.	Постредагування	текстів,	перекладених	системами	машинного	перекладу.

Постредагування науково-публіцистичного тексту.


Семінар	8.  Передредагування  текстів.  Особливості  та  основні  шляхи  використання.

Редагування поетичних творів. Особливості редагування віршів.


Семінар 9. Виконання контрольного редагування перекладів текстів різноманітної спрямованості.
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Заочна форма

Лекційний модуль

І змістовий модуль

Переклад. Історія, теорія, класифікації

Lecture 1. History of Translation Theory.

Etymology. History. Problems of ‘Period Study’. Rosetta Stone. Romans. Education and the Vernacular. Bible translation. Early theorists. Seventeenth century Dryden’s and Pope’s concept of translation. Eighteenth century. Renaissance Romanticism. Post-Romanticism.


Lecture 2. Central issues of translation. Types of translation.

Language and culture Types of translation Decoding and recoding Problems of equivalence Losses and gains. Untranslatability. Realia. Science or ‘secondary activity’.

Лекція 3. Specific problems of literary translation

The twentieth century translation. Structures Poetry and translation. Translating prose. Translating dramatic texts.

ІІ змістовий модуль

Редагування текстів різних жанрів

Лекція 4. СУТНІСТЬ І ЗМІСТ РЕДАГУВАННЯ

Поняття редагування у широкому і вузькому розумінні. Критерії творчості і ремесла в процесі редагування.

Завдання редагування.

Поняття редакторського на налізу. Загальна характеристика редакторського аналізу та редагування.

Поняття про різновиди редагування. Два найголовніші блоки видів редагування: загальне (універсальне); спеціальне. Основні складові загального редагування. Спеціальне редагування та його підвиди: літературне, наукове, літературно-художнє.

Лекція 5. ЕТАПИ РЕДАГУВАННЯ ТА ЇХ ОСОБЛИВОСТІ.

СУТНІСТЬ РЕДАКТОРСЬКОЇ ПРАВКИ

Перше (наскрізне) читання. Поняття комплектності оригіналу. Робота над структурою та заголовковим комплексом. Визначення єдиного стилю представлення. Робота із ступною та заключною частинами.

Сутність редакторської правки та її головне завдання.
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Основні правила з видавничої етики, які має пам’ятати редактор, редагуючи авторський оригінал.


Лекція 6. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА СКЛАДОВИХ ТЕКСТУ:

ЗАГОЛОВКИ. РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА ПЕРЕКЛАДІВ

Поняття заголовок. Функції заголовка. Види заголовків за функціональними ознаками, за змістом, за формою зображення, за місцем розташування. Методика роботи редактора із заголовками.

Перекладознавчий мінімум для редактора-видавця. Види перекладів. Різновиди писемного перекладу. Проблемні питання, які постають перед професійно підготовленим перекладачем. Пошук іншомовного твору та його власника. Пошук перекладача та редагування перекладу. Особливості оформлення службової частини перекладного видання


Семінарський модуль


Семінар 1. Редагування як один з головних чинників, якісного перекладу. Типи редагування, методи та етапи. Пролінг Офіс для Ms Word. Робота із системами машинного перекладу та перевірки правопису «Plaj та Рута». Редагування перекладу публіцистичного тексту. Постредагування тексту перекладу з використання спеціальної довідникової літератури та залученням Інтернет-ресурсів, онлайнової лексикографічної системи «Словники України».


Семінар 2. Поняття «контрольного листа» у процесі редагування та його практичного значення. Створення контрольнго листа у процесі редагування тексту. Стандарти перекладацької професії відповідно до статуту асоціації перекладачів України.

Семінар 3.

Автоматизовані програми редагування тексту. Заміна, вставка, вилучення слів та словосполучення у тексті. Редагування перекладу науково–технічного тексту. Особливсоті перекладу термінів. Уніфікація використаної термінології у тексті перекладу.


Семінар 4. Робота з програмами-перекладачами Pragma, Promt, Translation Memory. Редагування перекладу художнього тексту. Постредагування текстів, перекладених системами машинного перекладу. Постредагування науково-публіцистичного тексту.
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Семінар	5.  Передредагування  текстів.  Особливості  та  основні  шляхи  використання.

Редагування поетичних творів. Особливості редагування віршів.


Семінар 6. Виконання контрольного редагування перекладів текстів різноманітної спрямованості.


Методичні рекомендації до проведення семінарських занять

Тема. Редакційно-видавничий процес

Що таке редакційно-видавничий процес?
На які етапи його можна умовно розділити?

Назвіть складові підготовчого процесу та означте роль у цьому процесі редактора. З чого почитається підготовчий етап?

Як потрапляють авторську оригінали до видавництва?
Чому не розвинений інститут літературних агентів в Україні?

Які найголовніші умови має поставити редактор перед прийманням авторського оригіналу?

Які первинні документи необхідно зібрати редакторові для заведення „Облікової картки видання”?
Виокремить складові редакційного процесу

· яких випадках рецензування майбутнього видання є обов’язковим? Назвіть основні вимоги до рецензії оригіналу, що пропонується до видання. Окресліть оптимальний варіант проходження оригіналу в редакції видавництва. Які виробничі процеси в друкарні не можна завершити без участі редактора?

Назвіть типові помилки, які можна виявити в зовнішньому оформленні видання під
час виробничого етапу.

Назвіть типові помилки, які можна виявити на цьому етапі у внутрішній частині видання.

Якими є завдання редактора на маркетинговому етапі редакційно-видавничого процесу?

Тема. Редагування та його види
Охарактеризуйте етимологію терміна „редагування”.
Ваше тлумачення поняття редагування у вузькому і широкому розумінні.

Як ви ставитеся до спроб деяких учених тлумачити редагування не як творчий, а як суто технічний процес стеження за дотриманням норм?

Які етапи редагування можна умовно визначити?
Як ви розумієте словосполучення „доведення оригіналу до комплектності”?

· чому полягає робота редактора над структурою оригіналу? Що входить у поняття єдиного стилю представлення тексту? Які функції виконують у тексті заголовки?
· чому полягає сутність правки редактора?

Назвіть найголовніші правила з видавничої етики, про які має пам’ятати редактор рід час редагування.

Що ви вкладаєте в поняття „загальне (універсальне) редагування?
Виокреміть підвиди спеціального редагування.

Якими критеріями має керуватися редактор, удосконалюючи мову твору?
Коротко охарактеризуйте сутність художнього редагування.

Що входить до поняття „технічне редагування”?
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Тема. Редакторська підготовка складових тексту: заголовки, цитати Що таке заголовок?

Назвіть головні функції заголовка.
Перелічіть види заголовків за функціональними ознаками.

Яка різниця між тематично складним і тематично простим заголовком?
Коротко охарактеризуйте нумераційні, літерні та німі заголовки.

Як ви розумієте розташування заголовків на: шмуцтитулі, шапкою, у розріз із текстом, у підбір із текстом, віконцем, боковиком.

Якою є методика роботи редактора із заголовками.
Що таке цитата?

Назвіть найважливіші функції цитати.
Які є способи уведення в текст короткої цитати?

Які є способи уведення в текст великої за обсягом цитати?
Коротко перелічіть загальні і граматичні правила роботи  редактора з цитатами.

Тема. Редагування текстів за допомогою комп’ютерних програм

Наведіть аргументи проти необґрунтованої заміни терміна теорія видавничої справи і редагування терміном едитологія.

Які зміни приніс в організацію роботи редактора комп’ютер: зміну методики чи техніки редагування?

Перелічіть найголовніші можливості програми текстового реактора Microsoft Word. Чим зручна для редактора українськомовних текстів програма „Рута”?

Які найголовніші недоліки означених вище програм текстового редактора?

Яким є ваше ставлення до твердження деяких теоретиків щодо непотрібності посади коректора за умов автоматизації редакторських процесів.

Назвіть найхарактерніші випадки творення автоматизованими редакторськими програмами смислових і граматичних помилок.

Коротко охарактеризуйте особливості роботи редактора з комп’ютерними програмами перекладу з однієї мови на іншу.

Тема. Редагування газетно-журнальних, рекламних, інформаційних видань Вибудуйте типологічний ряд газетно-журнальних видань.

Охарактеризуйте суть заповідей (за І. Огієнком) простого писання і редагування? Який порядок роботи редактора над оригіналом газетно-журнального тексту з
фактологічного боку?

· чому суть роботи редактора над структурою журналістського матеріалу? Що ви вкладаєте в поняття „манера викладу” в газетній публікації?
Які  найголовніші  блоки   понять   з   основ  реклами   повинен   знати   редактор,

приступаючи до редагування цього виду видань?

· чому специфіка підготовки до друку рекламної замітки, рекламного оголошення, матеріалу зовнішньої реклами?

Які особливості редагування рекламних текстів? Охарактеризуйте сучасну типологію інформаційних видань. Що є складовими бібліографічного опису видання? Накресліть класичну структуру бібліографічного покажчика.

Який принцип опису та порядок мовного редагування інформаційних видань виробила видавнича практика?

Тема. Редагування навчальних та художніх видань Охарактеризуйте типологічний ряд навчальних видань. Що визначає специфіку навчальних видань?
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Чим відрізняється підручник від навчального посібника? Окресліть загальну методику редагування навчальної літератури.
Назвіть основні етапи роботи редактора над структурою оригіналу підручника.
За допомогою яких структурних елементів редактор забезпечує високий навчально-методичний рівень видань цього роду літератури?

У чому полягає взаємозв’язок текстового й ілюстративного матеріалу?

Якими критеріями покликаний користуватися редактор при відборі ілюстрацій до навчальних видань?
Окресліть типологію художніх видань.

Назвіть види художніх видань за цільовим призначенням.

· чому полягає специфіка редагування творів класичної художньої літератури? Охарактеризуйте специфіку редагування творів сучасних письменників.

Тема. Редакторська підготовка наукових, науково-популярних та довідкових видань
Які особливі вимоги висуває практика до редакторів наукових видань?
Перелічіть	види наукових видань за характером інформації та складом основного

тексту.

За якими критеріями редактор оцінює оригінал наукового видання під час першого читання?

Яким чином редактор може вдосконалити внутрішню структуру наукового видання? Назвіть наукові методи викладу текстового матеріалу.

Які існують вимоги до порядку і частоти вживання у тексті спеціальної термінології? Визначте коло потенційних читачів науково-популярних видань.

Чи впливає дизайн і оформлення науково-популярного видання на темпи його продажу. Якщо так, то чому?

За допомогою яких прийомів редактор може популяризувати виклад наукового тексту?
Виокреміть типологічний ряд довідкових видань.

Як ви розумієте поняття „розробка загальної концепції довідкового видання”?
Яка роль редактора в розроблення цієї концепції?

Охарактеризуйте специфіку роботи редактора під час підготовки до друку довідкових видань.


Тема. Редакторська підготовка перекладів

· чому причини складнощів редакційної підготовки перекладних видань? Назвіть види перекладів.

Які є різновиди писемного перекладу?

Виділіть проблемні питання, які постають перед перекладачем. Чому для сучасного редактора так важливо знати історію перекладів? Якими були витоки українського давнього перекладного рукописання?

Чому  не  були  реалізовані  задуми  Лесі  Українки  та  І.  Франка  щодо  створення
українського золотого фонду перекладів світової літератури?

· чому полягала політика московських ідеологів щодо практики перекладів творів зарубіжних авторів на національні мови?

Чим характерне українське перекладне книговидання періоду хрущовської відлиги. Якими є перевірені практикою канали пошуку потрібної для перекладу літератури? Назвіть варіанти пошуку перекладача та редактора, які пропонує видавнича практика. Коротко охарактеризуйте загальні і специфічні підходи до редагування перекладів.

· чому полягають особливості редагування перекладів на наукової, офіційної, художньої та художньо-публіцистичної тематик.
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· чому полягають особливості оформлення початкових та прикінцевих сторінок для різних видів перекладів?


Тема. Редакторська підготовка перевидань Чому видавцеві вигідно братися за перевидання?

Чому в підручнику йдеться про проблеми тлумачення терміна перевидання в науковій літературі?
Які бувають види перевидань?

Які додаткові знання і навички необхідні редакторові, який береться за перевидання
твору?

Назвіть головні критерії включення (чи не включення) творів до плану перевидань за головними тематичними розділами.

Яка роль редактора в удосконаленні змісту, структури твору, змін смислових, фактологічних та політичних акцентів (поясніть на прикладі історії перевидань якогось конкретного втору.

· чому полягають особливості роботи редактора з перевиданням давно написаних творів і творів новітньої літератури?

Яка принципово важлива службова інформація повинна вміщуватися на титулі, звороті титульної сторінки, прикінцевих сторінках перевидань?


Дидактичне забезпечення самостійної роботи студентів
(денна і заочна форма)


ВПРАВА 1
Перекладіть речення, використовуючи зміну предиката:

1 Це її образило.

2 Її голос затремтів від сліз.

3 Вони були на святі в честь команди, в якій грав її син.

4 Вона навчається у третьому класі.

5 Не влаштовуй мелодрам, Бетті. Це я влаштовую мелодрами?

6 Світ, в якому ми живемо сьогодні, радикально відрізняється від того, яким він був у середині і навіть у кінці минулого століття.
7 Його годинник спішить.

8 Письменник порівнює нові сили в літературі з фашистськими ордами, які напали на Радянський Союз у 1941 році, що на вустах колишнього фронтовика звучить обвинуваченням.

9 Ідеї демократії та гуманізму биті багато разів, але ніколи не вмирали.

10 Їм важко відійти від стереотипів, від досвіду тих часів.

11 Це не означає, що в найближчі рік-два неможливо дати економіці сильний поштовх, зняти соціальну напругу, дати реально відчути людям, що напрямок обраний вірний.

12 Стара економічна система втратила життєздатність.

13 Тоді й ціни на нафту будуть визначатися вже виходячи з поточних світових цін.

14 Це відвертало літературу від естетичних завдань.

15 Напрямок в літературі соцреалізм заперечував реальність за рахунок майбутнього.

16 Справжні митці займуться своєю справою.


ВПРАВА 2

Перекладіть речення, використовуючи зміну предиката:

1 Зустріч на вищому рівні у Вашингтоні виявила суттєві зміни в громадській думці.
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2 У рамках своїй компетенції ми вживаєм необхідні заходи.

3 Стабілізаційні процеси в економіці посилились.
4 Економіка і політика нерозривні.
5 Перш за все офіціозна література позбавилась своєї ідеологічної ролі та недоторканості.

6 Пасажири піднялись у вагон, розсілись і опинились у минулому.

7 Дві країни перебувають на виході з тривалої конфронтації і готові залишити її позаду.

8 У видавництві Емілія кинулась до рукопису лише з одним наміром – прочитати його.

9 Касети з записом семінарів могли б бути призначеними для місцевих ВНЗ.

10 Масовий читач кидався на ці книги з непідробним ентузіазмом.

11 Їхній крах веде до відчутних змін у літературно-громадській ієрархії цінностей.
12 Тільки знавці зможуть знайти відмінність від справжніх вагонів фірми «Бреш», закуплених в Англії у 1907 році.




ВПРАВА 3
Перекладіть речення, звернувши увагу на тему – обставину	часу:

1 В останні роки в Індію ринули наші туристи, щодня ледь не по повному літаку.

2 Після війни відбулась певна переоцінка цінностей.

3 У середині 1934 року почалось падіння.

4 На наших очах у природничих науках відбулось багато великих відкриттів.

5 До цього часу належать ранні роботи художника, в яких він звернувся до традицій народного мистецтва.

6 За останні десять років проведено ряд досліджень фізико-хімічних характеристик цих речовин.

7 У кінці свята проходить грандіозна балетна вистава.


ВПРАВА 4

Перекладіть речення, звернувши увагу на тему – обставину місця:

1 В антологію «Діти Америки» увійшли уривки з щоденників та спогадів знаменитих та невідомих американців.

2 У старіших процесах для досягнення цього результату застосовують каталізатори.

3 У цьому розділі описують використання металоорганічних сполук, а в цій таблиці перелічені їх дані.

4 У театрі з великим успіхом пройшла прем’єра балету “Кам’яна квітка».

5 Навколо нафтової проблеми в Норвегії завжди було багато спорів. У країні існували сили,

які виступали проти того, шоб віддати пошукове буріння на відкуп іноземного капітала.

6 На зовнішньому ринку великим попитом користуються джем, мед, консервовані овочі та фрукти, гриби, лікарські рослини.

7 У Сонячній системі такі згустки антиречовини, очевидно, відсутні.

8 В’єтнам не така вже велика країна, але на її території є високі гори, густі джунглі та родючі рівнини.

9 У Європі спостерігається зростання занепокоєння у зв’язку з ескалацією напруги на Близькому Сході.

10 У центрі уваги Сенату було питання про те, чи варто розширювати систему «Сейфгард».


ВПРАВА 5

Перекладіть речення, звернувши увагу на тему – обставину:

1 У результаті підвищення заробітної платні шахтарям та іншим категоріям робітників зросла купівельна спроможність населення.
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2 З причини розколу у демократичній партії президентом було обрано Лінкольна.

3 За рахунок відгодівлі худоби та вирощування птахів у поточному році отримано 80 тисяч тонн м’яса.

4 Тільки таким шляхом можна досягти нового якісного стану суспільства.

5 Для вирішення завдань у сфері пенсійного забезпечення на підприємствах створені комісії з пенсійних питань.

6 За кіно та телебаченням до нас прийшов новий вид екранного мистецтва.

ВПРАВА 6

Перекладіть речення, звернувши увагу на тему – додаток:
1 Країні потрібна єдність та нове розуміння своєї консолідуючої сили.

2 Саморегулювання та самоуправління, високого ступеня демократизму вимагають і сучасні економіка, наука, творчість.

3 Його використовували фашисти для здійснення провокацій.

4 Її оцінять і наші нащадки.

5 Протоколи про співробітництво підписали представники США, Чехії.

6 В його руки потрапив перший том видання.

7 Про це йшлося на нещодавньому конгресі письменників.

8 В основі їх діяльності покладено суб’єктивний ідеалізм і політичний снобізм.

9 На це від початку щире та природне питання відповість саме життя.

10 У кожної групи свої уподобання.

11 Без них (спорів) помруть і наука, і мистецтво, і література.


ВПРАВА7

Перекладіть речення, звернувши увагу на тему – присудок:

1 Література стала більше розвінчувати, ніж звеличувати. У неї з’явились три запеклих вороги. Першим, як не дивно, стала жінка.

2 Другий ворог – молодь та пов’язана з нею субкультура.

3 Центральною фігурою в ній залишається образ жінки-праведниці, яка незважаючи на всі докори долі, залишається вірною своїм релігійним поглядам.

4 У секретному меморандумі повідомлялось, що метою націонал-соціалістів є встановлення світового панування рейха.

5 Центральним пунктом закону було обов’язкове ембарго на продаж зброї воюючим сторонам.

6 Щойно притиснули тіньову економіку і політику, з’явились всілякі соціальні провокації.

7 Ось чому великий потік листів, в яких йдеться про «втрату віри».

8 У святкові дні була втрачена можливість повернутися до одного з таких компромісів. Тим паче є історичний приклад: споруджений на Полтавському полі пам’ятник загиблим шведам.

9 Ситуація набуває здорового глузду. Прийдуть навички шанобливо дискутувати.

10 Складними системами неможливо керувати за чіткими схемами. Необхідні принципи самоналагоджування системи.

11 Чинить опір і наша психіка, можливості якої ми ще погано знаємо.

12 Більш вдала стаття-реферат «Щодо питань ринку».
13 Сьогодні виникає інша, «альтернативна» література.

14 Один за іншим виходять томи мемуарів колишніх міністрів, послів.

15 Особливо страждають від безробіття молоді люди, що вперше потрапили на ринок праці.

16 Допомогла б справі практика попередніх замовлень.

17 Над палацом піднімався густий дим: знищували дипломатичні архіви.
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ВПРАВА 8
Перекладіть речення, звернувши увагу на передачу теми:

1 Від хвилювання голос чоловіка дуже змінився.

2 Завдяки абстрактному експресіонізму до того часу американські художники зайняли чільне місце у авангарді світового мистецтва.

3 У доповіді уряд підкреслив необхідність консолідації усіх сил суспільства.

4 До першочергових завдань академік відносить створення умов для роботи малих підприємств.

5 Для зарубіжного читача це цікаво.

6 У Швеції та Японії рівень безробіття протягом довгого часу був найменшим у порівнянні з іншими західними країнами.




ВПРАВА 9
Перекладіть безособові речення, звернувши увагу на передачу теми:

1 На деяких мітингах шукають шляхи вирішення загальних проблем.

2 До пошуку відповідей на багато питань повертались неодноразово, і щоразу народжувались нові.
3 По телебаченню показували новий спектакль.

4 Послуги з перезапису на диски замовника, вірогідно, можна надавати і поштою.

5 У Берліні вважали договори з Англії та Франції з Чехією та Польщею небезпечною перешкодою на шляху здійснення цих планів.

6 Виходячи з вимого життя слід по-новому подивитись на деякі теоретичні уявлення і концепції.
7 Ніякими хитрощами та виправданнями не вдасться уникнути неминучою розплати.

8 Всього цього у нашій історії було завжди у надлишку.

9 Їх роздуми можна по-різному оцінювати політично, ідейно, практично.




ВПРАВА 10

Перекладіть безособові речення, звернувши увагу на віддієслівний іменник:
1 Функції регулятора переходять до ринку.

2 Поворот у зовнішній політиці привів Францію до помітного зближення з Росією.

3 Наше покоління отримало, нарешті, можливість дізнатись про те, як живуть люди за кордоном.

4 Внутрішні процеси не можуть досягти своїх національних цілей без використання досягнень навколишнього світу.

5 Ці зміни почались ще до перебудови, а з її настанням ще посилились.

6 Розвиток тодішнього суспільства призвів до зростання конфлікту між літературою та суспільством.

7 Робота над книгою пішла скоріше.

8 Розвиток подій вимагав негайного об’єднання зусиль миролюбних держав з метою зміцнення миру.


ВПРАВА 11

Перекладіть речення з віддієслівними іменниками при суб’єкті дії:
1 Розвиток чорної металургії Сибіру йде з заходу на схід.

2 Темпи процесу погіршення становища працівників розумової праці постійно зростають.

27

3 Спеціалісти вищої кваліфікації – це люди, без яких розвиток сучасної економіки просто неможливий.

4 Зусилля профспілок спрямовані на зміцнення їх єдності.

5 Ускладнення ситуації на Кіпрі пов’язане з новим поворотом у відношеннях між цією острівною державою та Туреччиною.

6 Основою режиму нерозповсюдження ядерної зброї є Договір про нерозповсюдження, укладений членами ООН у 70-х роках.
7 Розвиток демократії в країні здійснюється через підвищення ролі місцевих органів державної влади.

8 Формально візит делегації в Київ носив інформаційний характер.


ВПРАВА 12

Перекладіть речення з віддієслівними іменниками при об’єкті дії:
1 За період з січня по квітень втрати робочого часу склали 9, 5 млн людино-днів.

2 Цей внесок великий, і недооцінка його значення є сер’йозною помилкою.

3 Піклування про високі ідеали у нього виникають лише в тих випадках, коли справа торкається його власної персони.

4 Основною метою керівництва Німеччини стало формування армії та прискорене оснащення вермахту наступальними видами зброї, в першу чергами авіацією і танками.

5 Схвалення процесу мирного урегулювання на Близькому Сході було головною рисою діяльності сесії Генеральної Асамблеї ООН.

6 Завантаження науки, літератури, мистецтва суспільно-політичними проблемами – характерна риса нашого часу.
7 Розширення контактів триває.

8 Публікація подібних документів, неодмінно, викликала б скандал.


ВПРАВА 13

Перекладіть речення з віддієслівними іменниками:

1 Підвищення податків, зростання цін, скорочення виробництва і затримки з виплатою заробітної платні потягли за собою значне зниження миттєвого рівня населення на пострадянському просторі.

2 Продовження випробувань лазерної зброї порушує домовленість про обмеження стратегічних озброєнь.

3 Посилення руху за чистоту довкілля – характерна риса нашого часу.

4 Зменшення числа зайнятих у «старих» галузях промисловості непрямо сприяє збільшенню обсягу кваліфікованої праці у всьому господарстві в цілому.

5 Розвиток демократії здійснюється шляхом підвищення ролі місцевих органів державної влади.


ВПРАВА 14

Перекладіть речення з віддієслівними іменниками у ролі підмета:
1 Проведення переговорів з цього кола питань не тільки бажане, але й украй необхідне.

2 Укладення мирної угоди між воюючими сторонами буде сприяти послабленню напруги на Близькому Сході.

3 Проведення випробувань на острові Різдва завдало б серйозну шкоду Новій Зеландії.

4 Створення федерації арабських держав має метою зміцнення єдності арабських держав.

5 Впровадження нової техніки значно змінить усю систему організації праці на підприємстві.
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6	Організація екскурсій на промислові підприємства і сільськогосподарські ферми розширить кругозір учнів.

7 Завдання забезпечення безпеки  країни стали центральними у її політичному житті.

8 Успішне втілення цих рішень є кроком на шляху зміцнення політичної та економічної незалежності країни.

9 Втілення комплексної програми відео справи було б корисним для уроків іноземної мови.


ВПРАВА 15

Перекладіть речення з віддієслівними іменниками у ролі додатка та обставини:
1 Це вказує на необхідність росту виробництва та скорочення безробіття.

2 Існують й інші фактори, що заважають розвитку добросусідських стосунків між двома країнами.

3 Треба зробити все для усунення цих недоліків.

4 Зусилля ООН у справі надання допомоги слаборозвиненим країнам зіграли велику роль у підйомі їхньої економіки.
5 Шахтарі вимагають підвищення заробітної плати, скорочення робочого дня і покращення житлових умов.
6 Комісія вимагала розширення своїх повноважень.
7 В ХІХ столітті росту виробництва сприяло посилення зовнішньої економічної експансії провідних європейських країн.

8 Учасники конференції підкреслили необхідність встановлення єдності профспілок.

9 Література брала безпосередню участь у процесі розвитку національної свідомості.
10 Вона звернулась до директора з приводу зроблених ними відкриттів та бажаності їх опублікування.


ВПРАВА 16
Перекладіть речення, розгорнувши редукований предикат в окреме висловлювання:

1	Одностороннє нарощування військового потенціалу не робить ні одну державу всесильною.

2 Плюс для економіки обернувся мінусом – різким наростанням кризових явищ.

3 Для нас очевидна обов’язковість принципу свободи вибору.

4 Відносна слабкість військово-економічного потенціалу, пов’язана з відсутністю у країні значних запасів важливих корисних копалин та стратегічної сировини не дозволяли їй йти на ризик військової конфронтації ні з однією з великих держав.

5 Спільний підхід до проблем дозволив їм зблизитися.

6 Процес подальшої нормалізації міжнародного становища і зміцнення мирного взаємовигідного співробітництва у всіх сферах між країнами європейського континенту набуватиме все ширшого, різнобічного характеру.


ВПРАВА 17

Перекладіть речення з однорідними підметами, застосувавши прийом членування висловлювань:

1 Сучасний рівень виробничих сил, величезні масштаби виробництва, розвиток науково-технічної революції, зростання міжнародної спеціалізації та розподілу праці – все це робить загальнішим розвиток економічного співробітництва між нашими країнами.

2 Чи піде процес економічного зростання країн, що розвиваються, за старими технологічними зразками і чи зможуть вони включитися в пошук екологічно чистого виробництва – ось одна з великих проблем.

3 Змова, таємні плани повалення, нещадного знищення ворогів – візитна картка бланкізму.
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4 Швидке визрівання нового збройного конфлікту, безпосередня близькість до кордонів війни у Європі та на Далекому Сході створювали реальну загрозу для країни.

5 Надання прав колективам зовсім не означає приниження окремої особи.

6 Захват Маньчжурії Японією, іспанські події та встановлення нацистського режиму в Німеччині активізували антивоєнний та антифашистський рух.

7 Міцний військово-промисловий потенціал та значний вплив, що мали США, дали їм можливість подавити агресора.




ВПРАВА 18

Перекладіть речення з поширеною групою підмета, застосувавши прийом членування висловлювань:

1 Велика роль, яку відіграють профспілки при визначенні умов праці та найму, що виявляється в результаті вдалого укладання колективних договорів, проведення страйків, - додаткове тому свідчення.
2 Нормальна, чесна, працююча людина під тягарем проблем повсякденного життя шукає хоч якогось пояснення цьому.

3 Складність проблем, з якими ми неминуче зіткнемося в найближчий час, викликає різні думки.

4 Втративши в результаті інтервенції в Іспанії можливість проводити активну політику в Центральній Європі, італійський уряд все більше потребував економічної та політичної підтримки Німеччини.

5 Незважаючи на зневажливе ставлення до італійського народу і низьку оцінку цієї країни як можливого військового союзника, Гітлер вирішив використати її людські та матеріальні ресурси для здійснення власних планів.

6 Схваливши цю ініціативу, уряд висунув у відповідь проект колективного пакту.

7 Незважаючи на певні позитивні зрушення в деяких місцях, економічна ситуація в цілому залишається надзвичайно складною.

8 Прекрасно розуміючи, що врешті-решт за все це комусь треба буде відповідати, вони без вагань вказують то в один, то в інший бік.

ВПРАВА 19

Перекладіть речення з однорідними присудками та додатками, застосувавши прийом членування висловлювань:

1 Демократія для нас не тільки засіб, але й самоціль.

2 Ми тут, щоб у стінах найавторитетнішої організації поділитися своїми роздумами і повідомити їй першій про наші нові важливі рішення.

3 Ринок зумовлює корінну перебудову системи господарювання, принципові зміни у виробничих відносинах і, нарешті, формування якісно нового вигляду економіки.

4 Люди бажають знати правду один про одного, відчувати велику загальнолюдську близькість націй, мов і культур.

5 Все частіше ми говоримо про глибинні причини гальмування реформ і хочемо переконатись у сумлінності проектантів.

6 Ми відчуємо віддачу і в справах, і в душах, і в способі життя.

7 Свобода може обернутися для людини покаранням, дестабілізувати його внутрішній світ.

8 Авторитарний спосіб життя забиває в людині самобутнє й самостійне, своє, забиває тисячами шляхів і способів, починаючи зі школи.


ВПРАВА 20
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Перекладіть речення з редукованими предикатами у позиції обставини та додатка, застосувавши прийом членування висловлювань:
1 У підготовці пропозицій була ретельно проаналізована економічна ситуація.

2 Влада повинна втручатись тільки при порушенні юридичних норм і підтримувати бізнес, якщо є зацікавленість у його розвитку.

3 Якщо під тиском об’єктивних обставин і свідомого натиску повернутися до старих методів, то можна втратити головне, глибинні процеси й причини.

4 З розвитком добробуту, культури, демократичних форм життя авторитарні риси стерлись.

5 Для повного успіху справи нам необхідні багато в чому нетрадиційні, а де в чому зовсім нові рішення.

6 Неможливо забезпечити істинний прогрес ні за рахунок зачіпання прав і свобод людини й народів. Ні за рахунок природи.

7 Решта відклали підписання з різних причин, головним чином, через відсутність відповідних інструкцій своїх урядів.

8 Люди розлючені з різних причин. Одні – через природну жорстокість; другі – через комплекс неповноцінності; треті – через непомірні амбіції на геніальність.

9 Причин, мабуть, декілька. Але в тому числі і від довгих століть життя держави в умовах авторитарності.

10 Це ще одна з причин повільного просування економічної реформи.

11 В оцінках причин економічної кризи та шляхів виходу з неї дотримуються строгого аналізу фактів.

12 Існує необхідність певного переосмислення державами свого ставлення до ООН, без якої неможливо уявити світову політику.

13 Економіст пропонує налагодити нормальне співвідношення між результатами праці й замовленнями.

14 У статті розповідається про розповсюдження військового співробітництва навіть на ракетно-космічну галузь.

ВПРАВА 21
Перекладіть речення, застосувавши прийом членування висловлювань:

1 Багатьох чесних людей відтісняли як некерованих, незручних. Їх репресували, створювали неприйнятні умови праці, а потім зачисляли в дисиденти.

2 Ті порядки їм подобались, за почесті і блага травили своїх інакомислячих братів.

3 Справою місцевої влади є створення умов для появи відповідного самостійного господарюючого підприємства.
4 Історики мистецтва і літератури звертають увагу на змістовне, художнє.

5 Слід переконатися в сумлінності проектантів.
6 Здається парадоксальним, але це йде від щирості й довірливості.
7 Народи обох країн усвідомили неминучість бід та необхідність змін.

ВПРАВА 22

Перекладіть речення, звернувши увагу на сполучуваність компонентів виділеного словосполучення:

1 Густі кущі, що ростуть у глибоких ущелинах, при найменшому диханні вітру осипали нас срібним дощем.
2 Битва вплинула на подальший хід війни, розвіявши міф про непереможність армії і проклавши шлях до остаточної перемоги.

3 В ніч з 5 на 6 грудня наші війська розгорнули широкий контрнаступ.

4 Щорічно в місті вводились в експлуатацію нові квартири.

5 Часто ми віддаємося ілюзіям.
6 Ця подія допомогла відійти від шоку.
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7 Офіційна література спиралась на принцип «партійності», що затвердився в 30-40-х роках.

8 Офіційна література була слабкою для відображення істинних конфліктів.

9 Цей напрям культури викликав у них зоологічну ненависть.


ВПРАВА 23

Перекладіть речення, застосувавши до виділених словосполучень прийом генералізації або конкретизації:

1 Старого горобця на полові не обдуриш. (Старий ворон пусто не кряче.)

2 Будь-ласка, налийте мені трохи води.
3 Нарешті загриміла мазурка.
4 Не дивлячись на позитивні зрушення, економічна ситуація в цілому залишається надзвичайно складною.
5 Але життя всерівно б’ється, зупинити його неможливо.

6 Говорять, що їх чекають «тяжкі часи».
7 Перешкоди на шляху демократії зникають повільно, найсерйозніші завали приховані в глибинах культури та свідомості.

8 О десятій вечора поліція проїжджала по місту тушила вогники.

9 Податки  поступають  до  місцевого  бюджету,  а  їх  певний  відсоток  відраховується

«нагору».
10 Його гранітні та бронзові статуї здіймались по неосяжній країні.

11 Спроби керувати творчістю духовно й соціально руйнівні.

12 Погано працюючому виробництву зручно обвинувачувати партнерів.


ВПРАВА 24

Перекладіть речення, застосувавши до виділених словосполучень прийом метонімічного перекладу:

1 Російська література, особливо Достоєвський , Толстой, Гоголь, Чехов, бачили цю рису й зневажали її.

2 В пам’яті народу залишились істинні велетні слова, думки, гармонії і пензля.

3 Ця тенденція небезпечна для ходу реформ.
4 В таких дискусіях завжди спостерігається приниження людської гідності опонента.

5 В умовах вільного продажу акцій вони можуть бути куплені «тіньовим бізнесом».
6 Йдеться по ситуацію, коли розбіжності творчі, методологічні, змістові переходять до готовності знищити опонента.
7 Становлення демократичного суспільства – це становлення нового способу життя, вироблення демократичної психології, виховання людей, відкритих новотворчості, людей незакомплексованих.


ВПРАВА 25

Перекладіть речення, застосувавши до виділених одиниць прийом перестановки семантичних компонентів:

1 Новий міністр, насправді, круто повернув кермо зовнішньої політики Франції.

2 Прийдуть навички готовності шанобливо дискутувати.
3 Високим ступенем нетерплячості відрізнялись іноді дискусії в російській літературі ХІХ століття.
4 Суперечки з наболілих питань суспільного життя, з проблем творчості, його форм, стилів, методів нормальні й звичайні.
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5 Колись наглядач з жахом виявив, що птахи під час сезонних перельотів полюбляли відпочивати на голові у статуї.

6 Нова техніка подає попит на «підучених» спеціалістів – нашвидку підготованих операторів, що обслуговують сучасне обладнання.

7 Пасажири піднялись у вагон, розсілись і опинились у … майбутньому.

8 Якщо десятиліттями політичне життя була загнане в певні форми.

9 Зміни в духовному житті суспільства висвітлили всю моральну збитковість того, що було нормою протягом століть.
10 Не засиджуйся там довго.

11 Вона почала наспівувати ще сильніше.


ВПРАВА 26

Перекладіть речення, застосувавши до виділених словосполучень прийом компресії:
1 Не можете проілюструвати це положення прикладом?

2 Доктор Ріхтер і його помічники глибоко проаналізували ситуацію.

3 Перед ескадрильєю було поставлено завдання надавати авіаційну підтримку військово-морським частинам.

4 За короткий період відразу три держави постали перед судом світової громадськості по обвинувачуванню в порушенні прав людини.

5 Танки з гуркотом в’їхали в місто.

6 Стара розбита машина з брязкотом та скреготом піднімалась вгору.

7 П’єса досліджує, як тлумачиться різними людьми поняття героїзму.

8 Молдова займає лідируюче місце з виробництва ароматичних масел.

9 Німеччина займає одне з лідируючих місць по експорту оптичних приладів.

10 Згідно даних ВОЗ, перше місце серед причин смертності займають серцеві захворювання.

11 Це було рішення, прийняте більшістю голосів на конференції лейбористської партії.
12 Немає даних щодо планів збільшення військово-морських сил, що знаходяться в цьому районі.
13 Вживають заходи для спасіння програми допомоги іноземним державам, відхиленої Сенатом.
14 На цю силу спирається уряд, з нею він пов’язує перспективу подальшого розвитку країни по шляху ринкових реформ.

15 Роман зустріли позитивною критикою і незабаром включили в список бестселерів.

16 Це був період широкої передвоєнної боротьби проти фашизму за єдиний народний фронт у Західній півкулі і у всьому світі.

ВПРАВА 27

Перекладіть речення, зберігаючи експресивність оригіналу:

1 Сутність цієї літератури полягає в палкому стремлінні до поза літературних завдань.

2 При самофінансуванні стабільні позиції на світовому ринку є неодмінною умовою.

3 Знову все впирається в економічну модель.

4 Коли ця тема виявилась монополією офіціозної літератури, масовий читач кидався на нові книги з непідробним ентузіазмом.

5 Нестача культури – це дефіцит знань. Ось і необхідно це компенсувати його надлишком зарозумілості і самолюбства.

6 Ми взяли курсу на обмеження  всевладності економічної бюрократії.

7 Ідеї економічних реформ були сформульовані в минулому році.

8 Це рішення забезпечило подальші зрушення у переговорах з хімічної зброї.

9 В умовах закритого суспільства літературна номенклатура спекулювала на заборонених темах.
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10 Не прагнучи особливо до популярності, відомий економіст належав до тих, хто навіть в складних ситуаціях не дозволяє емоціям захопити розум.
11 Більша частина цих грошей проїдається або витрачається на обладнання, яке роками не вводиться в дію.


ВПРАВА 28

Перекладіть речення, знижаючи експресивність оригіналу:

1. Письменник порівнює їх з фашистськими ордами, що напали на Радянський Союз в 1941 році.

2. Така політика призводить до подальшої дестабілізації ситуації в світі. Хто може поручитися, що цей курс не потягне за собою непоправні наслідки?

3. Уявіть собі залізничний потяг, що їде на великій швидкості. Хіба може він почати рух у протилежному напрямку, не зробивши повну попередню зупинку?

4. Скільки людей загинуло в той період!

5. Ми всі різні. Хто з нас, сидячи в кінотеатрі, не дивувався несподіваній реакції оточуючих?

6. Який же конструктивний діалог може бути без справжньої свободи! Який же конструктивний діалог без гласності! Який же конструктивний діалог без демократичних процедур і демократичного світогляду!

7. Повсюди в світі зростає занепокоєння з приводу майбутнього людства. Чи не здається вам, що за останні роки світ підійшов ближче до всесвітньої екологічної кризи?

8. Як ви ставитись до необхідності проведення економічної реформи в країні? Невже ви вважаєте, що й далі можна жити і розвиватися так, як це було раніше?

9. Чи не було тут відомої романтики, перебільшення можливостей зрілості суспільної свідомості?


ВПРАВА 29

Перекладіть речення, відображаючи експресивну ідіоматику перекладу:
1 В особливо тяжкому становищі опинились більшість країн.

2 В першу чергу страждають від цього найбідніші верства населення.

3 Рішення відмовитись від дотримання умов договору викликало серйозні суперечності між партнерами.

4 Особливо страждають від сьогоднішнього безробіття молоді люди, які вперше виходять на ринок праці.

5 Відеотеки мало що додали до уявлень про власників відео. Не тільки через непопулярність репертуару, але й через жанрову одноманітність фільмів і телепрограм.

6 Такі питання не тільки не обговорювались – таке й не думалось.

7 Такий підхід є помітним досягненням тієї лінії в міжнародних справах, яка спрямована на діалог, на урегулювання проблем за столом переговорів.

8 Преса в ті дні насправді нагадувала андерсенівського персонажа.

9 В орієнтації на конкретний попит конкретного споживача – суть відео.

10 Терористичні дії можуть лише погіршити міжнародну обстановку.

11 Серед цих людей, практично, не було талановитих.

12 Всі ми пройдемо по вранішній росистій стежці.
13 Дощ шелестить по листю пальм, асфальт кипить від крапель.

14 В нього в голові каша.

15 Тільки спроби з «набиванням гуль» дадуть достатньо інформації для надійних висновків.

16 Ця галузь починає з початку.
17 Нові поселення нікому не загрожують і не будуть загрожувати.
18 Література була і залишається популярною.
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ВПРАВА 30

Перекладіть речення, використовуючи прийоми транслітерації та калькування (де потрібно з пояснюючим доповненням) у передачі реалій:

1 Говорять, що перестройка й гласність принесли свободу.

2 У 19 столітті йшла полеміка між слав’янофілами й західниками.
3 Міська Дума прийняла ряд важливих рішень.

4 Дружини, що виникли в 60-х роках, мали своєю метою надання допомоги у попередженні злочинності.
5 В цьому полягає покликання поета, - сказав Б.Олійник.

6 Батько навчався в технікумі, який готує спеціалістів з ремонту електронної апаратури.

7 Після ПТУ він навчався в інституті.
8 Це шлях до люмпенізації, анархічної поведінки та злочинності.

9 Комусь не терпиться розділити владу та маси.


ВПРАВА 31

Перекладіть речення, використовуючи функціональні аналоги у передачі реалій:

1 Спочатку райвиконкомівські чиновники відкрили шлях кооперативам.

2 Коли притиснули шахраїв, корумповані елементи, тіньову економіку і політику, з’явились провокації.
3 Вони вводили примусову «паспортизацію», вимагали надавати касети на перлюстрацію.

4 Нова література спирається на адаптацію до ситуації вільного самовираження і відмову від спекулятивної публіцистичності.
5 Такий час постановки вистав обумовлений тим, щоб не підривати касових зборів.
6 Перспективним є залучення жителів глибинки до культурних явищ центру.
7 Вони не здатні діяти «з упередженням».
8 Цензура привила ліберальній літературі стремління до нав’язливої алюзивності.


ВПРАВА 32

Перекладіть речення, використовуючи пояснюючі доповнення у передачі реалій:

1 При надмірній розвиненості концепції соціальної ангажованості дуже часто повертало літературу від естетичних завдань в сферу однозначного проповідництва.

2 Секретарська література писалась впливовими секретарями Спілки письменників і буда захищена від цензури й критики.

3 В літературі піднімали питання про справжню шекспірівську трагедію частини старшого покоління.

4 Колективізація, дисидентський рух – характеристика початку ХХ століття.

5 Тоді в Києві пройшла шумна прем’єра «Собачого серця».
6 Коли пасажирів більшало, кондуктор відкидав сидіння й працював стоячи.
7 Сільська література склалась в післясталінські роки й описувала становище села після колективізації, лиха воєнних та повоєнних років.
8 Це, дійсно, «важкі» фільми.

9 На заготовку врожаю кедрових горіхів промисловики вирушили в Хілокську тайгу, яка розташована в Читинській області. Ці місця здавна славляться кедрівниками. Передбачають зібрати 100 тонн горіхів. Але попередній огляд показав: цінної продукції буде отримано більше. У важкодоступних місцях заздалегідь відремонтували й побудували нові зимів’я, сюди доставлені продукти й спецодяг.
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Засоби діагностики навчальних досягнень студентів

Кожний вид роботи оцінюється за нижченаведеною шкалою. Підсумкова оцінка з дисципліни виставляється як середньоарифметична за один семестр з таких видів робіт: виконання практичних робіт та усні відповіді з викладенням теоретичного матеріалу.

Розподіл балів, які отримують студенти / Assessment Criteria


	Lectures and seminars
	Total balls

	Theoretical information
	15

	СРС
	30

	Test (МКР)
	25

	Bonuses
	5

	Credit
	25

	Total
	100




	Credit
	Balls

	1 theoretical quest.
	10

	2 practical translation E-U
	5

	3 practical translation U-E
	5

	2 Additional quest.
	5

	Total balls
	25




Шкала оцінювання
	За шкалою ECTS
	За національною шкалою
	За шкалою МДГУ

	A
	Зараховано Excellent
	90-100

	B
	Зараховано Very good
	82-89

	C
	Зараховано Good
	74-81

	D
	Зараховано Satisfactory
	64-73

	E
	Зараховано Pass
	60-63

	FX
	Не  зараховано  з  можливістю  складання  заліку  та  виконанням  певної
	35-59

	
	додаткової роботи Failed
	

	F
	Не зараховано з обов’язковим виконанням завдань для отримання допуску
	1-34

	
	до заліку, необхідна значна подальша робота. Failed
	




Критерії оцінювання заліку

Залік «зараховано», якщо у студента:

· повна і правильна відповідь на два теоретичні питання та виконане або не повністю виконане практичне завдання;

· повна і правильна відповідь на  одне теоретичне питання та  виконане практичне завдання;

· достатня відповідь на теоретичні питання з деякими неточностями та виконане практичне завдання;

· поверхова відповідь на теоретичні питання та виконане практичне завдання.




Залік «не зараховано», якщо у студента:
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· правильна але не повна відповідь на теоретичні запитання та не виконане практичне завдання;

· поверхова відповідь на  теоретичні запитання та не виконане практичне завдання;

· відсутність будь-якої відповіді на теоретичні запитання і не повністю виконане практичне завдання.


Критерії комплексного оцінювання заліку Оцінку „зараховано” студент отримує, якщо:
— є дві правильні відповіді на питання;

— виконано практичне завдання;

· здано роботи з усіх самостійних робіт; Оцінку „не зараховано” студент отримує, якщо:

— не розв’язано задачу (при всіх варіантах відповідей на питання);

— є лише одна правильна відповідь на питання;

— немає жодної правильної відповіді на питання;

— немає хоча б однієї самостійної роботі.




Перелік навчально-методичних посібників

Основні

1. Полюжин М.М., Максимчук Н.М., Омельченко Л.Ф. Теорія і практика перекладу. Навчальний посібник. – К.: УМК ВО, 1991. - 96 с.
2. Ильяхов М. Пиши, сокращай : Как создавать сильный текст / Максим Ильяхов,

Людмила Сарычева. — М. : Альпина Паблишер, 2016. — 440 с.

3. Bassnett, Susan. Translation studies. Third edition. Routledge. London and New York. 2002. – 176p.

4. Волошин В.Г. Машинний переклад і комп’ютерна лексикографія // Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: ВТД "Університетська книга", 2004. – С. 286-331.

5. Гула Є.А., Редагування як один з головних чинників якісного перекладу // Матеріали Всеукраїнського щорічного науково-практичного семінару з питань практики перекладу та підвищення конкурентоспроможності перекладацьких послуг (04 червня 2005 року, м. Київ)

6. Русанівський В.М., Тараненко О.О., Широков В.А. Теоретико-лінгвістичні засади та

інформаційно-комп'ютерне забезпечення україномовних лінгвістичних інтелектуальних систем // Мовознавство. – 1996. – № 4-5.

7. Грязнухіна Т.О. Система багатомовного машинного перекладу // Мовознавство. – 2001. – № 5.

8. Карпіловська Є.А. Системи машинного перекладу // Карпіловська Є.А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. – Донецьк: ТОВ "Юго-Восток, Лтд", 2003. – С. 150-161.
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9. Коптілов В. Теорія і практика перекладу: Навч. посіб. – К.: Юніверс, 2002. – 280с.

Бібліогр.: с. 275 – 278.

10. Партико З.В. Загальне редагування: нормативні основи: Навчальний посібник. – Л.:

Афіша, 2004. – 416с.

11. Поворознюк Р. В., Скорина А. С. Проблема редагування перекладу публіцистичного тексту (за матеріалами культурологічного тижневика What’s On). Режим доступу: www.statusclub.com.ua

12. Скиба К.М., Рудик О.Ю. Якість перекладу: вимоги, критерії, методики оцінки // Зб. наук. пр. „Теорія та методика навчання фундаментальних дисциплін у вищій школі”.
– Кривий Ріг: Видавничий відділ НМетаАУ, 2006. – С. 204–209.

13. Асоціація перекладачів України. Режим доступу: http://www.uta.org.ua/

14. Український лінгвістичний портал. «Словники України» on-line. Режим доступу: http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/

15. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної науково-технічної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2010. – 325 с.

16. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної юридичної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 656 с.

17. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної економічної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2010. – 272 с. 4. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної громадсько- політичної літератури. – Вінниця: Нова книга, 2006. – 272 с.
18. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Вінниця: Нова книга, 2002. – 564 с.
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1. Anderson D.D. (1995) "Machine Translation as a Tool in Second Language Learning" pp. 68-97 in CALICO Journal, Volume 13, Number 1

2. Belam J. (2003) "Buying up to fallingdown": a deductive approach to teaching post-editing", MT Summit IX Workshopon Teaching Translation Technologiesand Tools (I4)
(Third Workshop onTeaching Machine Translation), NewOrleans. Available at www.dlsi.ua.es/t4/docum/belam.pdf

3. Corness, P. (1985), "The ALPS computer-assisted translation system in an academic environment" pp. 118-127 in Picken С (Ed.) Translation and the Computer 7, London: Aslib

4. French J.R. (1991), "Machine translation", in Brierley W. and Kemble I. R. (Eds) Computers as a Tool in Language Teaching, pp. 55-69. Chichester, West Sussex: Ellis Horwood Limited

5. Shei С.С. (2002), Combining Translation into the Second Language and Second Language Learning: An Integrated Computational Approach. PhD Thesis. Division of Informatics. University of Edimburgh [1]
6. Shei С.С. (2002) "Teaching MT Through Pre-editing: Three Case Studies. 6th EAMT Workshop. Teaching Machine Translation. UMIST Manchester [2]


Інформаційні ресурси
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